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sociology of translation, translator as creative agent, social and cultural factors

in translation.

(52 GAE 20173 7€ 28, AAF LA 20173 9 4, AlA &4 LA} 201733 99 25Y)

27) o] 2 "= "AL29] g0 A ARIH “Bible Translation 20157 83 ] 2 ¥ A A
oJt}.



322 THZAYEAT, 41 (2017, 10.), 304-324

<%k31F ¥ >(References)

Bassnett, Susan and Lefevere, André, eds., Tranmslation, History, and Culture,
London: Pinter, 1990.

Bourdieu, Pierre, The Logic of Practice, Palo Alto: Stanford University Press, 1992.

Chesterman, Andrew, “The Name and Nature of Translator Studies”, Hermes—
Journal of Language and Communication Studies 42 (2009), 16-18.

Even-Zohar, Itamar, “Polysystem Theory”, Poetics Today 11 (1990), 9-26.

Gertz, Clifford, The Interpretation of Cultures. Selected Essays, Hammersmith:
Fontana, 1993.

Hermans, Theo, “Translation as Institution”, M. Snell-Hornby, Z. Jettmarova, and
K. Kaindl, eds., Translation as Intercultural Communication: Selected
Papers from the EST Congress Prague 1995, Amsterdam: Benjamins,
1996, 3-20.

Hermans, Theo, “Norms and Determination of Translation: A Theoretical
Framework”, Roman Alvarez and C.-A. Vidal, eds., Translation, Power,
Subversion, Clevedon: Multilingual Matters, 1996, 25-51.

Nord, Christiane, Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic
Application of a Model for Translation-Oriented Text Analysis,
Amsterdam: Rodopi, 1991.

Pruné, Erich, “Priests, Princes and Pariahs: Constructing the Professional Field of
Translation”, Michaela Wolf and Alexandra Fukari, eds., Constructing a
Sociology of Translation, Amsterdam: Benjamins, 2007, 39-56.

Pym, Anthony, “On the Social and the Cultural in Translation Studies”, Anthony
Pym, Miriam Shlesinger, and Zuzana Jettmarova, eds., Sociocultural
Aspects of Translating, Amsterdam: Benjamins, 2006, 1-25.

Risku, Hanna, “Situatedness in Translation Studies”, Cognitive Systems Research 3
(2002), 532-533.

Simeoni, Daniel, “Translation and Society: The Emergence of a Conceptual
Relationship”, P. St.-Pierre and P. C. Kar, eds., In Translation. Reflections,
Refractions, Transformations, Amsterdam: Benjamins, 2007, 13-26.

Snell-Hornby, Mary, The Turns of Translation Studies: New Paradigms or Shifting
Viewpoints, Amsterdam: Benjamins, 2006.

Toury, Gideon, “A Handful of Paragraphs on ‘Translation’ and ‘Norms’”, Christina
Schéffner, ed., Translation and Norms, Clevedon: Multilingual Matters,
1990, 9-32.

Tymoczko, Maria and Gentzler, Edwin, eds., Translation and Power, Amherst:



rE
12
>
M
1o
[
rE
12
B
10
1
o>

¥
12
ok

[ 2E2 HUHZ 323

University of Massachusetts Press, 2002.

Venuti, Lawrence, The Translator’s Invisibility: A History of Translation, London:
Routledge, 1995.

Wilt, Timothy, ed., Bible Translation: Frames of Reference, Manchester: St.
Jerome, 2003.

Wolf, Michaela, “Introduction: The Emergence of a Sociology of Translation”,
Michaela Wolf and Alexandra Fukari, eds., Constructing a Sociology of

Translation, Amsterdam: Benjamins, 2007, 1-36.



A
ol A BA= FAZ o2 RGAE st S 23 & stFo] HYst
Ao B2 o =oes HES A T o] A+ =& 532 A
A A27E Soff AL, 2 QoA Mo =35 FAH A8 vES A
=< ABA AFAAE 5 J A& "Hske Aot A= AL 84
Ewo 2 drjgtol w27k A F oz HAdd g



